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KOMILIEKC 3AJTAHUM IS PA3SBUTHS
IJIIOPUIMHI BAJIbHOM KOMIETEHIIUA

CraTbs NOCBSILEHAa PACCMOTPEHUIO NMPAKTUYECKUX MyTeH pa3BUTUsI IIIOPUINHIBAIBHOM KOMIIETEHIMH y Maruc-
TPAaHTOB — OY/AyLIMX YYUTEJIeH MHOCTPAHHOTO S3bIKA B KOHTEKCTE JIMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOTO IMOIXO0/1a B YCIOBHSX
CMEIIAHHOTO OOYy4YEeHUs Ha OCHOBE INPHHIMIIOB PedIEKCUBHOCTH, y4eTa Hay4HO-HMCCIIeI0BaTeNbCKUX ‘M npodeccro-
HaJIbHO-TIEIarOTHYECKUX TOTPEOHOCTEH MAarucTpaHTOB, a TaKke KOMMYHHUKaTHBHOCTH. lIpenmoceinkamu perieHus
HCCIIEyeMO IPOOIEMBI BBICTYNAIOT MOJUKYJIBTYPHOCTh OYIyIIMX YYUTENeH HWHOCTPAHHOTO ~sA3bIKa (HOCHTENEeH
0es10pyCcCKO KyJIbTYpPBI), BIAICIOMINX IBYMSI POJHBIMHU 1 IBYMSI HHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMH KaK CIICIIMAIBHOCTHIO, a TAKKe
MOTPEOHOCTh B NMPUMEHEHNH MMM HECKOJIBKHX SI3BIKOB U PEIICHUS HCCIEIOBATENBCKUX 3aJad B XOAE IHMOATOTOBKH
Maructepckor muccepranui. Llenbio maHHOW pa®OTHI BBHICTYIAaeT OOOCHOBAHWE W ONHCAHWE KOMIUIEKCA 3aJaHUA Ha
pa3BUTHE TUIIOPWIMHIBAIBHOM KOMIIETEHIIMM. B CTaThe MpencTaBiIeHbI 3TAIlbl, TEXHOJIOTHA W NPUMEPhI 3afaHHi Ui
Pa3BUTHSL UCCIIEAYEMOM KOMIIETCHIIUY.
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SET OF EXERCISES TO DEVELOP THE PLURILINGUAL COMPETENCE

The article is devoted to the consideration of practical ways to develop students’ plurilingual competence at the
postgraduate level at the university in the context of student-centered approach in the blended classroom using the
principles of reflexive learning, Master’s students professional demands, and communicativity. The prerequisites for
solving the problem are seen as multiculturalism of Belarusian pre-service foreign language teachers who speak two
native languages and at least two foreign languages as a specialty on the one hand, and their needs to use several languages
to achieve research aims while preparing the Master’s thesis on the other hand. The purpose of this work is to substantiate
and describe a set of tasks to develop.the plurilingual competence. The article presents the stages, technologies, and
examples of tasks to develop this competence.

Key words: plurilingual competence; intercultural communication; blended learning; learner centered approach;
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Beenenune. OOpamienne k npodiaemMe pa3BUTHS IUTIOPHIMHIBAIBHON KOMIIETEHIIMK Yy Maruc-
TPAHTOB — OYAYIIUX yUUTENEH HNHOCTPAHHOTO S13bIKA 00YCIIOBIICHO PSIIoM (hakTopoB. ColMambHBIN
3aKa3 Ha HEmpepbhIBHOE 00pa3oBaHHE YUYHUTENEH MpeaycMaTphBaeT MX MpodecCHOHANBHBIN pPOCT,
B TOM YHCJIE TOCPEICTBOM HCIIOJIB30BaHUS PE3EPBOB MEKKYIBTYPHON KOMMYHUKaIwH. [loBbIIIeHHE
YPOBHA HpO(l)eCCI/IOHaHI/IBMa B JJaHHOM HAIIPaBJICHUU AOCTUTACTCA B PE3YJIbTATC IMPUMCHCHUSA Ha
PELENITUBHOM M MPOAYKTUBHOM YPOBHSX KaK POIHBIX 3BIKOB (B bemapycu — mpenmyiiecTBeHHO
PYCCKOTO M OEJI0pPYCCKOT0), TaK U HEPOIHBIX (TIEPBOr0, BTOPOTO (TPEThET0) MHOCTPAHHOTO, H3Y-
YaCMbIX B YCJIOBHUAX JIMHTBUCTHYCCKOI'O (balcyaneTa, a TAKIKC CaMOCTOATCIIbHO U3yYaCMbIX }I3BIKOB).
Kpome Toro, B ycinoBusiX Tiao0anu3aidil W paciIupeHus: Mpo(ecCHOHAIBHBIX U MEXINYHOCTHBIX
KOHTAKTOB TUTIOPHJIMHT BaJIbHAsE KOMIIETEHIIHS IPHOOpeTaeT 0co0yr0 3HAYMMOCTh B CHITY HEOOXOTH-
MOCTH TIPOBE/ICHUSI MATUCTPAHTAMH KPOCC-KYJIBTYPHBIX M KPOCC-THHTBUCTHYECKIX HUCCIICAOBAHUIM,
4TO TpeOyeT BBICOKOT'O YPOBHS OCBEJOMIIEHHOCTH O TEPMHHOJIIOTUYECKOM I10JI€ CYOBEKTOB U 00BEK-
TOB M3y4yeHHs. IMCHHO MOHMMAaHUE TEPMHHOB Ha PSJC S3BIKOB TMO3BOJISIET PACHIMPATH HE TOJIBKO
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JMHTBUCTUUYECKUI KPYro30p COBPEMEHHOTO IPENOJaBaTes-TMHIBUCTA, HO U CO3Ja€T MPEANOCHUIKH
s 6osee riryOOKOro ¥ pa3HOIIAaHOBOTO CaMOOOPa30BaHMs, BO3MOXKHOCTH JUIsl aHAJIM3a COCTOSIHUS
M3y4aeMoi po0JIeMBbl B Pa3IMYHBIX JMHIBOKYJIBTYPHBIX cOOOLIECTBaxX. Bee BrleckazaHHOE 00bsIC-
HSET, II0YeMy MpodsieMa Pa3BUTHSA ITIOPUIMHIBAIEHOW KOMIIETEHIIMN B MAaruCTpaType CTaHOBUTCS
aAKTyaJbHOM.

[TmropunuHrBagbHasi KOMIOETEHIUS Kak crienuduueckuii penomen XXI Beka BKIIOUaeT B ceoOs
CIOCOOHOCTh K TMOKOMY MCIIOJIb30BAaHHIO CBOETO HEOJHOPOJHOIO, HO B3aMMOCBSI3aHHOI'O MHOTO-
S3BIYHOTO penepTyapa, He0OX0IUMOTO JUTS MEPEKITIOUSHHUS C OJJHOTO SI3bIKA Ha IPYTOU, HCTIOJIH30BAHHS
OJIHOTO SI3bIKa M NMOHUMAaHMsI IpYroro, IpUMEHEHUS 3HAHUS HECKOJIBKUX SI3bIKOB JJII OCMBICICHUS
TEKCTa, y3HaBaHWsI MHTEPHAILIMOHAIU3MOB B HOBOM KOHTEKCTE, OCYIIECTBICHHSI MEXbI3BIKOBOTO
MOCPEIHUYECTBA, TBOPUYECKOTO0 MPUMEHEHU ST UMEIOLIErocs JIMHTBUCTHYECKOT0 penepryapa [1, c. 28].
E. Ilukkapno, oTMe4ass HacyIIHOCTh BO3HMKHOBEHMs JAHHOTO TEPMHUHA B KOHIIE MPOLUIOTO BeKa
U IPUPOA0CO00Pa3HOCTH IUTIOPHIMHIBU3MA B MHKITIO3UBHOM 00pa30BaHUM, OIHO3HAYHO YKa3bIBAET
Ha TO, YTO 3Ta KOMIIETCHIIMS MT03BOJIAET yYalllUMCsl YBUJIETh CBSI3U MEXKY SI3bIKAaMH M KYJIbTYpaMu
B IIPOLIECCE B3aUMOJIEICTBHUS C JIFObMHU, IPEICTABIISIIOIMMU APYTUE KYJIBTYPbl, aKTUBU3UPOBATh CBOU
JMHTBUCTUUYECKUM penepTyap, BKIIOYAIOIIUN COBPEMEHHBIE MHOCTPAHHBIC SI3bIKH, SI3bIKM MEHb-
IIMHCTB U KJIACCUYECKUE SI3bIKU [2]. AHAIN3 HAy4YHOU JINTEpaTyphl IOCIEIHUX JIET CBUIETEIBCTBYET,
410 IpobdseMa GOpMHUPOBAHHUS ILTFOPHIMHIBAILHON KOMIIETEHIIMU PACCMAaTPUBAIACH C PA3HBIX CTOPOH.
Hanpuwmep, psia aBTopoB npeziaraetT popMupoBaTh JaHHYIO KOMITETCHINIO Y MIKOJIBHUKOB Ha Ma-
Tepuane (hoJIbKIopa, UCHOIb3Ys MOJIENb 00y4eHUs, KOTOopasi MPEANOIAaraeT pa3birpblBaHKUE JHaIora
Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE U pa3MELICHHE €ro 3aliCH B couuanbHol ceTH [3]. [pyrue uccinenoparenu
JeNal0T aKLUEHT Ha Pa3BUTHU MCCIETyeMOW KOMIIETEHIMU IIOCPEACTBOM IEPEeBOJa U ONUCAHMSA
aynuomarepuana [4]. Jx. Bysmkenc-KocTeHn npeanaraet paccMaTpuBaTh KOMIIBIOTEPHBIE HIPbI
B KOHTEKCTE (POPMHUPOBAHUS Yy YHALIUXCS IIOPUIMHIBAIBHON OCBEJOMJIEHHOCTH M KYJIbTYypHOU
UJCHTUYHOCTH, aKI[CHTUPYS] BHUMaHUE Ha 00raTOM KYJbTYPOBEIYECKOM COACPIKaHUH UID, A TAKXKE
WX TIOTEHIIMAJIC JUIsl OCYIIECTBICHUS OOIIEHUS B XO/€ UTPBI U BHE ee [5, c. 328]. Pan uccnenoanmit
MOCTIETHUX JIET IMOCBSILIEH MOATOTOBKE OyAyIIMX YUHUTENeH K peaau3alMy IUTIOPUIMHTBAIBHOTO
MOJIX0/1a K 00Y4EHHIO IIKOJIBHUKOB [6] U UCIOIB30BAHUIO POAHOTO S13bIKA U TPAHCIMHIBUCTHUECKUX
cTpaTeruii B 00yueHHH HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM [7].

BMmecTe ¢ Tem BoIpoc pa3sBUTHS IUIIOPHIMHIBAIbHON KOMIIETEHIIMM HAa MaTepuaie JMHIBO-
TUJIAKTUYECKUX TEPMUHOB Yy CTYJIEHTOB MarucTparypbl — HCCIEAOBaTENEH U (IIOTEHIMAIBHBIX)
HOBaTOpPOB B 00pa30BaTEIbHON HEATETLHOCTH — HE OCBEIIEeH B mMoiHOW Mepe. O6 3ToM cBuje-
TEJNbCTBYET, B YaCTHOCTH, OTCYTCTBUE B Pecniybmuke benapych nuccepTalinOHHBIX HCCIIEIOBAHUH 1O
3asBJICHHON MpoOJieMaThKe. JTO JOKa3bIBa€T HEOOXOAMMOCTh WM3yUCHHUS IyTed (HOPMHUPOBAHHS
Y pa3BUTHSI IUTFOPUIIMHTBAJIBHOM KOMIIETEHIIMM B KOHTEKCTE HAyYHO-II€arOrnuecKoi JesTeNbHOCTH
U MEXKYJIbTYPHOLO OOMIEHHUS Y4YWTEINsA/NIpenojaBaTenss MHOCTPAHHOrO s3blka. llpennoceiixamu
pelieHus: MpooOIeMbl BBICTYIIAIOT, KaK Mbl OTMEUaIM BBIIIE, MOJUKYIBTYPHOCTh OyIyIIHX YUHUTeIeH
MHOCTPAHHOI'O 513bIKa — HOCHUTENEN 0eNopyCcCKON KyJIbTYpbI, BIAJCIOIIUX ABYMsI POJHBIMHU s3bIKaMU
U JIByMsI HHOCTPAHHBIMU S3bIKAMHU KaK CIIEIHAJIbHOCTBIO, C OJHOW CTOPOHBI, @ TaKXKe MOTPeOHOCTD
B IIPUMEHEHNU UMHU HECKOJIBKUX SI3BIKOB JUISl pEILICHHsI UCCIIE0BAaTENbCKUX 33Ja4 B X0/1€ IOATOTOBKU
MarucTepeKoi auccepranui, ¢ Apyroi croponsl [8]. Llens gaHHOrO HccaenoBaHus, KOTOpas 3aKio-
qaeTcsl B pa3paboTKe KOMIUIEKCa 3aJaHui Ha pa3BUTHE IUIIOPUIMHIBAIBHOM KoMneTeHuuu y (Oy-
IYIIETO) YUUTEIs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B YCIOBHIX 00YUYEHHUsI B MarucTpaType, o0yciaoBuiIa mocTa-
HOBKY ps/ia 3a/1a4: a) ONpeJIeIEHUE 3TAllOB Pa3BUTHUs IIFOPUIMHIBAILHOW KOMIETEHIIUH; 0) pa3pa-
00TKa 3aJJaHuH C UCIIOJIb30BAHUEM CIIEIIUATBHO OTOOPAHHBIX TEXHOJIOTHUH U CIIOCOOOB 00yUEHUSI.

MeToa0J0rusl M MeTOJbI Hccaea0BaHus. MeTom0I0rndecKoil OCHOBOM MCCISIOBAHMS BbI-
CTyHaeT JIMYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHBIN MOIX01, KOTOPBIA MPEAONPEACIISIET YUET JIUHTBUCTUUECKOTO
penepTryapa KaxJI0ro MarucTpaHTa u 0TOOp TEPMUHOIOTUYECKOM OCHOBHI HCCIIEOBAHNUS B COOTBET-
CTBUHU C MPOOJIEMATUKON MarucTEPCKOM auccepTanuu. B yCcIoBUsSX MOATOTOBKH MarucTpPOB B YHH-
BEPCHUTETE PacCMAaTPUBAEMBIN MOJX0A OO0YCIOBIMBACT PEaU3alUI0 MPUHITUIIOB pedIeKCUBHOCTH,
ydeTa HayqHO-UCCIIEIOBATENhCKUX U MPO(HEeCCHOHATBHO-TIEIarOTHYECKUX MOTPEOHOCTEN CTYIEHTOB
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MarucTpaTypbl, a TaKkKe KOMMYHUKAaTUBHOCTH. BblensnokeHHOE NpeAoINpeesuio CleayIoLe
METO/Ibl MCCIJICAOBAHUS: AHAJU3 HAYYHOH JIUTEpPATyphl MO METOAUKE MPENoJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX
S3bIKOB U JIMHI'BOJUIAKTHUKE, aHKETUPOBAHUE U MpPOOHOEe oOydyeHue. MarepuanaoM Juis MPOBENCHUS
MCCIIEIOBAHUS MOCITY>KIJT KOMIUIEKC 3aJJaHi Ha dTanax pa3BUTH ILTIOPHUIMHIBAIBHON KOMITETEHIIUH.

Pe3yabTaThl ucciegoBanus U ux odcy:xaeHne. OCHOBBIBASICh HA BBIICJICHHBIX MPUHIUIIAX
JIMYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOTO MOJAXO0AA, TallaMU Pa3BUTHS UCCIEAYEMON KOMIIETEHIIMH BBICTYTIAIOT:

1) mepBuuHas peduiekcusi B IIENSAX BBISABICHUS CTENCHH C()OPMHUPOBAHHOCTH TUTFOPUIUHT-
BaJIbHOW KOMITETEHIIMH ITOCPECTBOM ITPOBEIEHUS CAMOOLICHKH;

2) akTyanu3anus npodecCHOHAIbHO 3HAYUMBIX TEPMHUHOB Ha SI3bIKaX CBOETO JIMHTBUCTH-
4EeCKOT0 penepryapa;

3) TpeHUPOBKa B HMCIOIb30BAaHUH MPOGECCHOHATBHO 3HAYUMBIX TEPMUHOB B OTPaHUYEHHOM
KOHTEKCTE;

4) mpuMeHeHue npodeccuoHalIbHO 3HAUMMbIX TEPMUHOB B PEUEBOM JEATEBHOCTH;

5) Bropu4Has pediaeKcus U MOCTAHOBKA HOBBIX 33/1ad Pa3BUTHS ILUTIOPHIMHTBATBLHOU KOM-
METECHIINH.

[TosicHuMm, 4TO TEpBBIM M MOCIEIHUHN ATarbl O0YCIOBICHBI NPUHIUIIOM Pe(IESKCUBHOCTH,
BTOPOI U TpeTUi ATanbl — MPUHIMIIOM ydeTa HayYyHO-HCCIIEOBATeNIbCKUX U MpodeccrnoHalbHO-
MeJarornYecKuX MOTPeOHOCTEH MAaruCTPaHTOB, YETBEPTHIA ATANl PErTaMEHTHPOBAH MPUHIIUTIOM
KOMMYHHUKaTUBHOCTH.

Pa3BuTHE MIIOPIMIMHTBATBHON KOMIIETCHIINN y OyIyIIEero YAUTENs HHOCTPAHHOTO S3bIKaA TPe-
OyeT MpUMEHEHHUs IIeJIeHAIIpaBICHHOTO KoMITIekca 3aaanuil, Benen 3a I A. Kutalropoackoit Mbl
MTOHUMAEM 3aJIaHUE KaK «CPEJCTBO YIPABICHUS aKTaMU JESATEIBHOCTH 00y4JaIoNIerocss B KOHKPETHOM
CUTyalliu, KOTOpOE SIBISICTCSl CTUMYJIOM DPEUEBBIX ACUCTBUIA, TaK KaK BKJIIOYAaeT B ceOsl BHI3OB
MOTPEOHOCTH PEUEBOTO JEHCTBUS, MOTHB JAHHOTO JEHCTBUS U €r0 MIaHUpyeMyto 1eib» [9, c. 23].
Cornacuo W.JI. bum, ctpykTypa 3agaHusl BKJIHOYA€T KOMMYHMKATUBHYIO 3aJa4y M yKa3aHHE Ha
CIOCOOBI €€ PEUICHHUs, S3BIKOBOM MaTepHall, MOMISKAIINNA peaan3aliy 3aaHHBIMU CIIOCO0aMH,
1 crioco6 mpeanonaraemoro kKoutpodis [10, ¢. 199]. Kommieke 3aganuit mpeactaBisier co0oi coBO-
KYITHOCTh THIIOB M BUJIOB 3aJ]aHHii, BHIIIOJTHEHUE KOTOPHIX CIIOCOOCTBYET PEIICHUIO TTOCTABICHHBIX
y4eOHO-IT03HABATENbHBIX U KOMMYHUKATUBHBIX 3aja4. Pa3paboTaHHBI HAMH KOMILJIEKC 3aJaHHM
UMEET IeNbI0 Pa3BUTHE ILTIOPIIMHIBAIHHON KOMITETEHITUH, KOTOpas HE00XOauMa yUUTENI0 WHO-
CTPAHHOTO $3bIKAa KaK IOJUKYJIbTYPHON JIMYHOCTH, HCCIEAOBATENI0 M HOBATOPY B S3BIKOBOM
U KPOCC-KYJIBTYPHOM 00Opa30BaHUU.

[IpencraBieHHbIE BBILIE ITAMBI paOOTHI MOTPEOOBAIH BBIJICICHUS CIIEYIOIINX TUIIOB 3a/1aHUM:
a) Ha JTarne NepBUYHON pedIeKCUU — OIICHOYHbIE; 0) Ha 3Tale aKTyalu3alud TEPMUHOB — aBTO-
CEeMaHTHU3AIMOHHBIE; B) Ha 3Tare TPEHUPOBKH — YCIOBHO-KOMMYHUKATUBHBIE; T) HA dTare mpumMe-
HEHUSI B PEUEBOU AEATEIHbHOCTH — KOMMYHHMKATHUBHBIC 3aJaHUs B PELENTHUBHOM, PELENTHUBHO-
MPOAYKTUBHOW W PENMPOTyKTUBHO-NPOTYKTUBHOM NEATENBHOCTH; /) Ha 3Tale BTOPUYHOU ped-
JIEKCUN — KOPPEKLUMOHHO-IIPOEKTUPOBOYHBIE 3a1aHus. [losicHUM, 4TO Ha onpesesieHne BUA0B 3a/a-
HUW BIMSIET XapakTep pe(IeKCUBHOMN MesATeIbHOCTH (CHCTEMHOCTD, aHAJIN3, oOpaTHas CBSI3b U Jp.),
sTanbl GOPMUPOBAHUS JICKCHUECKUX HABBIKOB (BBEJICHUE, TPEHUPOBKA U PUMEHEHHE) U CrieluprKa
BUJIOB pEUYEBOM AESITENbHOCTH (PELENITUBHBIE U TPOAYKTHUBHBIC BUbI ACSITEILHOCTH).

Ilepsuunas pegexcuss MaruCTPAHTOB OCYILECTBIISICTCS Ul CAMOIIO3HAHUSI M OIpEeICHUS
CBOET0 JMHIBUCTUYECKOIO penepTyapa BHE 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS BIIaJICHUS s13bIKaMu. OTMETHM,
YTO CO3/aHHE IUTFOPWIMHTBAIBHOIO IOPTPETa YUAIETocsl He HOBas Uies B MUHrBoauakTuke [11; 12],
OJIHAKO paHee pelIeHne JaHHON MPoOJIeMbl OCYIIECTBISIOCH IPEUMYIIIECTBEHHO B KOHTEKCTE CaMo-
UICHTH(PUKAIIUN YUYAIIUXCSl yUpEeKIeHUN olmero cpenHero obpa3oBaHus. B cBoio odepenp Mbl
MpeAJIaraéM KpUTEPUU CAMOOLEHKHM MAaruCTpaHTaMH CBOEro JIMHIBUCTUYECKOIO pemnepryapa
B KOHTEKCTE PEUEBOW KOMIIETECHIIMM O0YYalOIUXCs, T. €. peueBble yMeHus. Onpoc mpoBOIUIICS Ha
AHTJIUICKOM SI3bIKE, SI3bIKaMU ISl CAMOOIICHKH YpPOBHS BJIaJI€HUS BBICTYNUIIN aHTIUICKUH, Oemno-
pycckui, GpaHIly3CKUil, HEeMEIIKUH, PyCCKHI M MCTIAaHCKUH, €r0 Pe3yJIbTaThl MbI IPEACTABUIIN B BUIC
clenyromen auarpaMMbl (pUCYHOK 1).
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PMCVHOK 1. — Pe3y]1bTaTbl CaMOOLUEeHKN MarucTtpaHTtamMmm cBoero JIMHrBUCTUY4eCKOro peneprtyapa

O1ieHOYHBIE 3aJ]aHUsI, BBIMIOJHSIEMBIC HA dTale MePBUYHOM pedrieKkcru, BKIIOYAIOT Cleny-
IOIIUE BUIBI:

a) 3aJ]aHMs Ha aHaJIU3 CBOCH peueBOM NEATENLHOCTU U OIpEesICHHE S3bIKOB, HCIIOJIb3YEMbIX
C pa3IMYHBIMU LEJSIMH U PA3JIMYHON CTETICHBIO BIAJICHUS UM,

0) 3aJaHus Ha PAH)KUPOBAHUE YPOBHS BIAICHUS KaXKIbIM U3 UCIIOJIb3YEMBIX SI3BIKOB I10 IITKAJIE
ot |1 (mauMeHbIas creneHb) 10 10 (HanbosbIas CTENeHb) 10 CIASAYIONINM KPUTEPUSIM: YMEHHUS BOC-
MPUHUMATH Pedb Ha CIIyX; YMECHHs YMTaTh; YMEHUS YCTHOT'O PEYEBOI0 B3aWMOJCUCTBUS;, YMEHUS
MOHOJIOTUYECKOH peu; YMEHHUS MTUCbMEHHOTO PEUEBOT0 B3aUMOJICHCTBHS; YMEHUS MPOAYKTUBHOU
MMHUCbMEHHOU pEUH.

Ha srane axmyanusayuu npogeccuonanvbho 3Hauumvlx mepmuHo8 Ha I3bIKaX JIMHTBUCTUIECKOTO
periepTyapa OpraHu3yeTcs BHIIOJIHEHUE aBTOCEMaHTU3AIIMOHHBIX 3aJaHNi, KOTOpPbIE BKIIOYAIOT:

a) 3aJ]aHKs Ha OIpeJesieHue MPO(EeCCHOHANBHO 3HAYUMBIX TEPMUHOB B KOHTEKCTE BBITION-
HEHHsI MAarucTepCcKou auccepranuu. Hampumep, B pamMKax TEMbl, NOCBAIIEHHON Pa3BUTHUIO IUIIO-
PWIMHTBaJIbHON KOMIICTECHIIHH, aKTyaJIbHBIMHU SIBIISTIOTCSI TAKUE TEPMUHBI, KaK TOIXOJ, MPHUHITHII,
TEXHOJIOTHS U JIp.;

0) LeneHanpaBJIeHHbIN TOMCK U OTOOP JAeUHUIIMKM TEPMHUHA B TIIOCCAPUH/CIIOBAPE METOIH-
YEeCKHX/TIeIarOTMYECKIX TEPMUHOB WITH HAYYHOU IMyOJIMKAIIMU B PEIICH3UPYEMOM U3JaHUH HA POTHOM
SI3BIKE W/WIIM Ha SI3bIKE HAIMCaHUs AuccepTanud. [[pumMepHbIi iepeyeHb UCTOYHUKOB TIPeJIaraeTcst
mpernojaBaTesieM Ha oOpa3oBarenbHoi margopme Wakelet (wakelet.com);

B) COCTaBJICHHE TUTFOPWIIMHTBAIFHOTO MHHH-TIIOCCApUsT TPOPECCHOHATBHO 3HAYMMBIX TEp-
MUHOB 10 T€M€ MaruCTEePCKOU JUCCEpPTAINH, B TOM YHCIIE, 10 BO3MOXXHOCTH, YKa3aB SI3bIK MPOMC-
XOKJICHHS CJIOBA M €r0 OpUTHHAIBHOE 3HaUYeHue. Pa3paboTka MUHU-TIIOCCAPHS OCYIIECTBIISCTCS TIPU
oMoty Texnonoruu Google Docs. JlaHHOE 3a/1aHne BBITIOMHSACTCS HHIUBUIYATbHO WM B MUKPO-
TpyIMIax, Ipy 3TOM MPEII0IaracTcs, 4TO CTYACHTBI MAaruCTpaTyphbl 00CyXaatoT Bonpoc: What is the
best definition in the context of your research?

) 3a7laHns] Ha HAaxXOXIEHUE pa3Inyiii B TPAaKTOBKE TEPMHHA B PAa3IUYHBIX KYJIbTYypax.
Hanpumep: Examine the definitions of terms, and find specific elements in different languages. See
your Plurilingual glossary as a reference;

1) 33J1aHUs1 Ha TIPOBEpPKY MOHMMaHUs TepMuHoB. Hanpumep: Cross-question the meanings of
the selected terms in English in groups A and B.
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Otan mpenuposku B WCIOIB30BAaHHHM MPOPECCHOHATHHO 3HAYMMBIX TEPMHHOB B OrpaHU-
YCHHOM KOHTEKCTE IMPEAINOJaracT BBIMOJIHEHUE YCIOBHO-KOMMYHUKATUBHBIX 3aJaHUN Ha TpUME-
HEeHHe 0TOOPaHHBIX TEPMHUHOB Ha Pa3IMYHBIX S3BIKAX CBOETO JIMHTBUCTHYECKOTO perepryapa. Bus
3aJaHUuY BKIIOYAIOT:

a) 3aJ]aHNs Ha YPOBHE CJIOBA, TPYIITHPOBKA TEPMUHOB IO S3BIKAM:

— Examine the word cloud, find and say similar terms in different languages.

— Using the fortune wheel, choose a term and name its equivalents in a number of languages;

0) 3amaHus Ha ypoBHE cioBocoueranusi. Harpumep: Open Wheel Decide, choose a term, and
make three or more word combinations in different languages on the topic of your research;

B) 3a/1aHUS Ha ypoBHe npeanoxkenus. Hanpumep: Make a sentence with the selected term in the
context of your thesis;

T) 3aJlaHus Ha ypoBHe MUKpoTekcTa. Hanpumep: Complete the abstract of the research article
with the missing terms from the Plurilingual Glossary.

OTan npumeneHuss mepmMuHo8 6 peuesoll desimeabHocmy TpeOyeT BHIOTHEHUS 3aJaHNM:

a) B PEUENTHBHOHN NesATenbHOCTH. Hampumep, yTeHHE HAyYHBIX ITyOJUKAIMH, COISpPKAIIIX
poheCCUOHATLHO 3HAYUMbIC TCPMHHBI:

— Scan the titles of research articles in different languages, and choose a few that might be
relevant for your research. Then open the selected article, read the abstract (translate it with Google
Translate / ask a peer for help, if necessary), and decide if you need to read the whole article;

— Using the QR code, suggest a peer research papers in alternative languages,

0) B pelenTUBHO-TIPOAYKTUBHON JEATEIBHOCTH, HallpUMEp, Ha OCHOBE BHCOMATEPHAJIOB,
COoJZIepIKAIIIX TMPOPECCHOHATHBHO 3HAUNMBbIC TCPMHHBI:

Watch the video “ELT/ESL Glossary — The « Humany Dictionary for English Teachers” [13]
with the selected terms, and write its annotation in four languages:

— 1" sentence in English — Write down, and explain in short all the terms used in the video.

— 2" sentence in your native language — Which terms are relevant for your research and why?

— 3" sentence in another language — Who needs the annotation which you are writing (Who
are the stakeholders)?

— 4" sentence in a language on your choice — Who from your peers would probably need to
watch this video? Why?

B) PENPOTYKTHUBHO-TIPOTYKTHUBHOM IESITCILHOCTH:

— B roBopenuu. Hanpumep: Via MindMeister, make a mind map using the key terms of your
research in all the available languages, and report about it in class to other students;

— B numcbMeHHOW peunm. Hampumep: Complete the list of references in your thesis
(webliography of your article) with valuable resources in different languages.

Dtan émopuuHou peghaexcuu TPEANONIaraeT BBITOJHEHHE CICTYIOIUX BUOB KOPPEKIIMOHHO-
MPOCKTUPOBOYHBIX 3aaHUI:

a) OTBET Ha BOIIPOC:

— What terms would you add to the selected list of the key notions in your Master’s thesis?

— What are other languages you are familiar with that could be useful in search of
webliography?

0) HamMcaHWe KPUTHYECKOTO ACCE, BKIIOYAIOINIETO aHAIH3 CBOCH NEATEIbHOCTH B MTOCTAHOBKY
HOBBIX 33]1a4 Pa3BUTHUS TUTIOPHINHTBATIBHON KOMIICTCHIUU:

Share your opinion about the activity via Voki / Vocaroo / Padlet / Loom. Questions for reflection:

1) How many titles of research articles did you scan?

2) What languages are they written in?

3) How many articles were somehow useful in your research? In what languages?

4) Who/what helped you to recognize that?

5) Are you getting interested in looking for research papers in different languages after all?
Why/why not?
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[IpencraBneHHbIN KOMIUIEKC 3aIaHUI HA PA3BUTHE TUTIOPUITUHTBAIBHON KOMIIETEHIIMU MTPOIIIEI
anpoOarnuio B 2022/2023 yueOHOM roay B yupexJIeHHH oOpazoBaHus «bapanoBuuckuii rocynap-
CTBEHHBI YHUBEPCUTET». Y YaCTHUKAMH TPOOHOTO 00yUEHUS BBHICTYIIHIIN IEBATH CTYICHTOB Markc-
Tparypsl, o0yuaBmuxcs mno crenuanbHocTH 1-08-80-02 «Teopust u MeToauka o0ydeHUs U BOCIH-
TaHus» (MO OOJACTAM M YPOBHSIM 00pa3oBaHusA) (Mpoduiu3amus «AHOCTPAHHBIC S3BIKH») [14].
HecmoTpst Ha OorpaHUYEHHOE KOJIMYECTBO YUYACTHUKOB DKCIIEPUMEHTATBHONU PabOThI, B pe3yibTare
aHaJIM3a HappPaTHUBHOTO ACCe 00y4aeMbIX OBLIM TMOTYYEHBI KOCBEHHBIE JOKa3aTeabCcTBa d(PPeKTHB-
HOCTH Pa3pabOTaHHOTO KOMILJIEKCA 3aJlaHUl JJIsi BCEX YYaCTHUKOB DKCIEPUMEHTATHHOU TPYIIIIHL.
[IpuBenem ¢parMeHT Mmocra MarucTpaHTa, pasMenieHHoro Ha creHe Padlet, cBunerenscTByromumi
0 BaYXHOH POJIH IUTFOPUIIMHTBATEHOW KOMIIETEHIIHH JJTsi 0030pa JINTepaTyphI 10 MPoOIIeMe HCCIIe10-
BaHUS B XOJI€ MOJTOTOBKU MaruCTEPCKOU JUCCEPTAIUH:

Today in class I chose five titles, but when I came home and looked through them once again
(I mean translated some words), I changed the number to 6 and added one more German article. So
far, I have got two German articles, one in English and three in French. I reviewed them quickly,
I would call them a means of scaffolding necessary for doing research. I would definitely use articles
in French to make my thesis look more sophisticated and grounded. I wish someone could help me
translate them and advise more articles in other languages. I can’t say I am very much interested in
looking for research papers in different languages, but I do understand it’s a must. Besides, my thesis
can definitely benefit from articles in different languages: the more peer reviewed articles, the better
it is for research outcome, otherwise I don’t know the difference between a research paper and
a book report. Moreover, it will make my thesis more substantiated and convincing.

3akuouenue. VccnenoBanue CBUAETEIbCTBYET O HEOOXOIUMOCTH PAa3BUTHUS Y MAaTUCTPAHTOB
JMHTBOAWAAKTUYECKON CTIEHAIbHOCTH IUTIOPHIMHTBATBHON KOMITETCHIINH, KOTOPasi OCHOBBIBACTCS
Ha CrOCOOHOCTH K TMOKOMY HCIOJIB30BAHMUIO CBOEI'O MHOTOS3BIYHOTO perepryapa Ui MEepeKIIo-
YEHHS C OJHOTO S3bIKa Ha JIPYTOH B IENSAX MPOBEACHNS HCCIEI0BaHUS. Pa3BuTHE ITIOPHIMHT BATLHOM
KOMIIETEHIIMM B MarucTpaType Leiecoo0pa3Ho OCYyHIECTBISATh HA OCHOBE JIMYHOCTHO OPHEHTUPO-
BAHHOTO IOJXO0Jla HAa CIICIMAIBHBIX dTarax (MepBHYHON pediekcnu, akTyanusanuu npodeccro-
HAJIBHO 3HAYMMBIX TEPMHHOB Ha SI3bIKaX CBOCTO JMHIBUCTHUYECKOTO perepTyapa, TPEHUPOBKHU B UC-
MOJIb30BAaHUN MPOPECCHOHATIFHO 3HAYMMbBIX TEPMHHOB B OTPAaHHYCHHOM KOHTEKCTE, MPUMEHEHUH
TEPMUHOB B PEUEBOM JEATEIBHOCTHA U BTOPUYHON peIIEKCHUH) C UCTIONb30BaHUEM KOMILIEKCa Olle-
HOYHBIX, aBTOCEMAHTH3AIlMOHHBIX, YCJIOBHO-KOMMYHHKATHBHBIX, KOMMYHHUKATHBHBIX M KOPPEKIIMOHHO-
MIPOEKTUPOBOYHBIX 3a/laHUM, a TakkKe IMU(PPOBBIX TeXHOJIOTUH, Takux kak Wakelet, Google Docs,
MindMeister, Wheel Decide, Padlet u ap.
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